
DZIEŃ 90.

casual speech odmieniamy jak do 요, ale go nie używamy
nie używamy honoryfikatywnych ani 
skromnych czasowników, zaimków itp.

ja (nie 저) 나

나 + 의 = 나의 a. 내
나 + 가 = 내가
나 + 는 = 나는 a. 난
나 + 를 = 나를 a. 날

zwracanie się po imieniu (do kogoś 
młodszego lub w naszym wieku)

imię, jeśli kończy się na samogłoskę
imię + 이, jeśli kończy się na spółgłoskę

백현 → 백현이

ty 너 (używać tylko w bliskich relacjach)

너 + 의 = 너의 a. 네 → wymawiać: 니
너 + 가 = 네가  → wymawiać: 니가
너 + 는 = 너는 a. 넌
너 + 를 = 너를 a. 널

tak (casual speech) 응 a. 어

nie (casual speech) 아니

이다 (casual speech) 이야 po spółgłosce
야 po samogłosce

아니다 (casual speech) 

To nie Billy.

아니야

빌리가 아니야.

propozycje (casual speech) 

Chodźmy na kolację!
Poróbmy coś razem!

temat action verb + 자

저녁 먹으러 가자!
같이 놀자!

polecenia (casual speech) 

Zrób to szybko.
Proszę, zrób to szybko.

po prostu czasownik bez 요

빨리 해.
빨리 해 줘. 

Pamiętajcie, że nie jestem specjalistką od koreańskiego. Jeśli zauważycie błędy (z góry 
przepraszam), dajcie znać.


